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IMurannsa Cxono3HaBCcTBA B YKpaiHi

Jlo wmiHyciB aemorpadiuHoi MOMITUKH MOKHA BIJHECTHU: 3MEHIICHHS
YHCENbHOCTI )KIHOK Ta 3HAYHE MEPEBUIICHHS YHUCEIBHOCTI CTapOro MOKOJIHHS
HaJ| YUCENBbHICTIO MOJIOZOTO.

Bci Bkaszani BuIlle HeraTUBHI HACHiAKU Aemorpadiunoi momituku «OmgHa
CIM’s — OJIHAa IUTHHA», CTAIM IPUYMHOIO i1 CkacyBaHHs. [ 'eHaepHuii nucbanaxc,
3MEHIIICHHS TMpale3/aTHOCTI HACEJeHHS Ta HU3BKUN PIBEHb HAPOJKYyBaHOCTI
CTAaHOBWJIM CEPHO3HY 3arpo3y aepxani, ToMy 3 2015 poky 3akoH OyJI0 3MIHEHO.
3apa3 BCl KUTaMIll, HE3AJIEKHO BIJ MICHS 1X MPOXKUBAHHSA, MOXYTh JIETAIbHO
MaTh JApYyry, 1, HaBiTh, TpeT0 AUTUHY. [IpoTe, AK BiAMiIYae MNpeICTaBHUK
nipaeHHoi npoBiHii ['yanayn Uxy Jleron. «Mioxe ouikysannamu ma egpexmom
6i0 ckacyeanwHs nonimuxu "ooma cim's - oona Oumuna" icHye Genuxa
po3oidicnicmo.  Lle npuseeno He 00 CMPIMKO20 3POCMAHHA  YUCENIbHOCHL
HaceneHHs, a HasnaKu, 00 3HUNCeHHs pieHs Hapoocysanocmi” [1].
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EUROPEAN HOLIDAY IN THE CONTEXT OF CHINESE CULTURE
Bonoxoea B.B., Haymenko C.C.

Holidays is one of the most important cultural components of any nation.
Being a symbolic embodiment of the value-ideological attitudes of ancestors,
holidays give a feeling of involvement in the tradition. One or another rite,
passed down from generation to generation, makes it possible to feel yourself
part of the past. Festive culture is a rich material for study, and the constant
transformation of holidays under the influence of a changing socio-cultural
situation ensures the permanent relevance of research in this area [1].

With the beginning of the globalization process, various ethnic groups
began to borrow holidays from other cultures. This phenomenon brings people
the opportunity to be complicit in both the past and modern global culture. This
trend of borrowing we can trace in China as well. Since the beginning of
intercultural exchange, which came as a result of the policy of reform and
openness, such holidays as Christmas, Valentine's Day, All Saints Day, April
Fools' Day have firmly taken root in Chinese culture. Nevertheless, as a rule,
almost any phenomenon (including holidays) that came from the West to China,
acquire a new interpretation, seasoned with cultural meaning, customs and other
features of "Chineseness". For example, Christmas is a Christian holiday, which,
as everyone knows, is dedicated to the birth of Jesus Christ, accompanied by a
set (with certain features within each country) rites. Chinese Christians celebrate
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Christmas, adhering to Western customs, while young people who are not
related to Christianity, but are interested in the culture of other countries, gave
Christmas a completely atypical value for it. For example, according to resent
research, Many Chinese consider Christmas as one of the western romantic
holidays without a hint of religion. [2]

| would like to mention several distinctive features of the celebration of
Christmas in China. Bringing apples as a gift to friends is one of the rituals that
have become traditional for the Chinese during the celebration of Christmas. Its
origins are in consonance of the words %% (Ping'an y¢) and 35 (
Pinggud) The first means Christmas Eve and its component ~f-%¢ (Ping'an)
symbolizes security in Chinese, and the meaning of the second word is apple, on
Christmas Eve it will be called % £ (Ping'an guo) [3]. It is logical to assume
that this ritual arose precisely because of the successful game of words. In
addition to the tradition of giving apples for Christmas, there is another one, that
is closely related to it. Before the holiday, people collect coins from their
friends: there should be 24 of them, with a nominal value of one jiao. Each coin
must be taken from people with different names and surnames, and the last name
should not be consonant with words with a negative meaning, like for example
+ (Waéng) - the last name and T= (Wang) - “die”. ». A person must buy
only one apple for the collected coins, giving the seller all the money collected
and eating the purchased apple during the holiday. Performing this rite will
bring well-being next year.

Another popular holiday in China is Valentine's Day. Although the
Chinese authorities, until recently, actively tried to replace it with the more
traditional Chinese holiday of £4 15 (Qixi jié), but the World Lovers' Day,
celebrated on February 14, is loved by Chinese youth more. The Chinese also
contributed to it. In the Celestial on Valentine's Day, it is customary to
congratulate your soul mate, your lover or beloved, whereas in Europe people
express love not only for the person who they in love with. The space for
congratulations is much wider; it includes friends, parents and relatives.
Traditionally in China on the Day of all couples exchange sweets and valentines.
One of the main attributes of the holiday - a bouquet of roses. There are various
interpretations of how many flowers should be in a bouquet. In China, the topic
of parity is no longer relevant; now the most significant is the symbolizing
component, that is, what meaning nested in the number. One rose can mean:
“you are my one”, as in Chinese the number one embodies the root cause,
something unique [4]. Two roses symbolize a couple. It's interesting, that
despite some negative values of the number two, such as “the beginning of
inequality and contradictions”, this number has gained popularity in modern
Internet communication: “2” is used in the meaning of “I love”. The Chinese
write: 521 (Wu'ery1), seeing in this combination of numbers consonance with
the phrase FZ /K (Wo ai ni) , which means: “I love you”. If a Chinese man

173



=

IMurannsa Cxono3HaBCcTBA B YKpaiHi

presents four roses to a girl - this does not mean that he wants her to die (in
Chinese, the word «four» is consonant with the word «death»), perhaps this
gesture symbolizes "love to death." Another important attribute of Valentine's
Day is chocolate, and the Chinese approach its choice with a symbolic context,
choosing chocolate with hazelnuts, since in Chinese the word “hazelnut” - #+
“Zhénzi” is consonant with the word “loyalty.”

All in all, from the above we can conclude that some Western holidays
have already taken root in the culture of the country. Since modern Chinese
youth are in a constant search for “fun,” Western holidays have come in handy,
and despite their religious origin, many of them are interpreted as purely
entertaining. A Chinese man is hardly interested in the origin or in history of
western holidays; he is attracted by a symbolic image that allows him to relax
according to Chinese customs. Western holidays make Chinese culture richer
and more diverse. They gradually merge into Chinese society, gaining new
interpretations, enriching themselves with local customs and traditions.
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SIK KUTAWII OBUPAIOTH IM’SI 1JISI IUTUHU?
Boponina B. I,. Haymenko C.C.

Ponp iMeHI B cydacHOMY CBITI JyKe€ BeJHKa, TOMY IO BOHO
3aCTOCOBYETHCS HE TUIBKU B MOBCSKICHHOMY HUTTI, aJi€ 1 B Pi3HUX ODIIiHUX
cutyaiisix. OCKUIBKH 0COOMCTI IMEHAa BUKOPHUCTOBYIOTHCS IIMPOKO 1 4acto,
BOHU, O0€3yMOBHO, MOB'SI3aHI 3 KYyJbTYpPOI Ta ICTOPI€I0, TaK IO KOXEH Y
CYCIUJIBCTBI MOKE JIETKO 3PO3YMITH CEHC IMEHI.

OcoOucti imena y Kutai ckianaiotbest 3 mnpi3Buiia ta iMeHi. [Ipi3zBuina
HalyacTime (GOpMYIOThCS 3 1HAMBIAYaTbHOIO 1IMEHI OJIHOTO 3 MPEJKIB, IOr0
nocaad, abo Big wMiclsg Horo mnpoxuBaHHA. [Ipi3Bumie kuTaiiusg 3aiimae
cTabulbHE TMepuie Micle He TUIbKA B O(DILIITHOMY BUKOPUCTaHHI, a TaKOX Y
TIOBCSIKJICHHOMY XHTTi.[6 C.8]

binpmiicte  KWTAWIiB ~ HE  TWEpepoOIsAIOTH  Ha3BH,  AKI  BXKE
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B IXHIX pOAMHAX. AJie 3HAMTHU YHIKAJIbHY Ta HE3BHUYalHY
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